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HERGZEG N I K I T A . 

F 

Oráczi ballada. — 

EKETE hegyelíböl herczeg Nikita 
Os Vindobonába fennyen benyita, 
Szörngü nagy dolgokat müvelni ment oda. 
Mint uj birodalom elsö fejedelme 
Felségesen viseli magát ö kelme. 
A miniszterekre mosolyog kegyesen 
A föherczegekkel kezet fog begyesen, 
Uralkodó elött megállott hegyesen, 
Fckete hegyek közt pediglen azalatt, 
Csernagoráczoknak kebele kidagad, 
Kiáltják: »oh! herczeg ! cscik viseld jól magad!« 

S viseli magát jól herczeg Nikita, 
Amint a nagyoklioz sorra benyita, 
S politikálioz is némileg konyita. 
Es kérdezik töle: »Herczegem, hallod-e, 
Ha valaki tudja : mindenesetre te; 
Miért tinálatok minden hegy fekete ?«• 
Feleli erre jó herczeg Nikita : 
»Bizony ennek megvan a maga oka. 
Oka pedig az, hogy nem nö ki ott a fa 
S a fekete szikla nem lesz földdé soha!« 
Kérdezik ujolag: »Hát osztán mifene 
Terem ott, hogy barom vagy ember megegye?« 
Feleli Nikita : »Barmot eszi ember, 
Igy baromnak enni szerencsére nem kell, 
Máskép a baromnak éhen kéne veszni; 
Hát gazdaságunk mindössze csak ez ni!« 
»Hát osztán?« kérdezik — »mi van ott, a mi jó, 
Hogy teremjen benne czivilizáczió?« 
Feleli Nikita : » Van ott nagy tilrerelem, 
Kivéve, ha elfogy nagy hirtelen, 
S agyon iiti egymást nehány hií emberem /« 
Hallgatják, hallgatják lierczeg Nikitát, 
S igy csinálnak vele »mag a s politikát«. 

Aztán megyen liaza herczeg Nikita, 
Sok hii czernagorácz eléje sikita, 
Nézik arczát, melyet nagy titok borita. 
»Mit végeztél Bécsben ?« kérdik — »birodalmad 
Lesz-é oly nagy, mint pénzügyi bonyodalmad ?« 
Nikita mosolyog, de Nikita — hallg at! 

L e g u j a b b l i i r . 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeíböl. 

Amlrííssy Gyula gróf még íiern lépett vissza 
a külügyi minis ter iumba. 

. . . A. bucsu alkalinával a szinhelyen, a korcsma 
udvarán szép számmal valának m i n d k é t n e m b e l i 
felnőtt f é r f i személyek. 

Mi ezen büntény tényálladéka ? . . . Semmi más, 
mint gyilkosság közben elkövetett verekedés. 

* 

Bizonyitva látom tekintetes törvényszék, bogy a 
csoportos verekedésben egyedül Heredi Pista vett részt. 

* 

Testvérjét ölte meg? Az elhaltról igazolva van 
ugyan hogy testvéx-e volt védenczemnek; de ki igazolja 
ezt védenczemről az elhalttal szemben ? 

* 

Eziránt az igazságügyi minister urat, sajtó utján 
inter fogom pellálni. 

* 

A kérdéses bicska nem eléggé volt alkalmas a 
sulyos sértés elkövetésére, mert sem nyele, sem pengéje 
nem volt. 

* 

Az elhunyt saját kezüleg, és pedig v a 1 ó s z i n ü-
1 e g halála előtt — önmaga semmité meg végrendeletét. * 

Ugy van tekintetes kir. tszék! Az üldözött s be-
csiiletében megsértett leány — u j r a amaz aljas hely 
levegöjét szivni volt kénytelen. 

* 

. . . Amaz óra borzasztó emlékeűl már is félve őrizi 
a nő azon tört, melytől elszenvedé a halált okozó döfést. 
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COLLEGIALITÁS. 
Az orvosok és természetvizsgálók tiszteletére componálta B. J. — 

A kórágy mellett. 
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ROMANCERO. 

Newmt Spanyolorszáf/ örülj 
y'Az év \tuló hetein át, 

v ^ Hotn1i0k Odról büt le törülj: 
• ; J s i n é / kaptál egy Krisztinát! 

^fZet/t/es sziveh h'ó zsoltára 
Zenéjétól zsonf/jon czellád: 
Quien sabe ? neni sohára 
Kapsz egy hicsiny Izabellát. 

Vörösliegyi Dávid ur levele 
t.cz. Tojás Dáz i ie l i s p á n u r n a k 

P 8 Gecséren. 
Ostende, 2. sept. 1879. 

Tisztelt ispán u r ! 

A G Á N A K mindenféle todositásait megkaptam, és jól 
-rcr' j vagyok magától megelégedve. H a továb is jól és 
szorgalmatosan fogja magát motatni. szép kilátása lesz 
mindig én nálam. 

Máma azért irok magának kölönösen, mert itten 
egy igen finum társaságban, melyek közt sok jó magyar 
födbirtokos yan és melyeknél én minden nap egyöt dini-
rozok este, sokat beszélönk a gazdaságokról és ezek 
engemet figyelmessé csináltak, hogy mért nem vetek el 
őszi zab, mely sokkal jobban fizet és többet is éri, mint 
a tavaszi zab, a mit csakugyan is olvasok a Pesther 
Lloydban ^erbftfyafer: fl. 6. 25. fl. 30. S . — én mond-
tam, hogy fogok probálni és todom, hogy maga mint 
okos kitanolt gazda fogja jól megsinálni. 

A mit maga ir ja nekem a bikáról kár vólt vissza-
adni, tanoltam itten ismerni egy igen jó metódot, 
melyet magam is használtam; meg fogom otthon mon-
dani, mert irásban nem tudom magamat egészen jól 
kinyomni. 

H a az isten nekem életet és egészséget ajándé-
kozni fog, remélek, hogy 2 hét mulva be fogom végezni 

j az itteni kuromat; Brüsselben fogok maradni 2—3 nap, 
I hogy a nagyságos aszonynak veszek sipkét, neki nem 

mondjon semit eről mer ötet meg akarom lépni; aztán 
talán egy pár nap maradok Bécsbe mer egy kis dolgom 
van a ministernél és a CreditBanknál egy nagyszerő 
özlet megkötése véget miatt, amit magának nem szökség 
todni, aztán 1 vagy 8 nap alatt maradok Pestben hogy 
magamat egy kicsit orientirozak és september gyövök a 
nemes dominiomba; addig mindent jól rendezen be és 
lehet, hogy a fördö ösmerösökböl egy pár nobel vendéget 
is fogok lehozni vadászni; Ostendb^ sokat lü tema jerek-
lüvüldébe kapszlival, hogy bele jakoroljam engemet a 
tőzbe. Már nem is kopkodok el a fejemet. Csak vigyázon 
hogy minden legyen finom és elegant. Fogok még irni 
vagy telegrafirozni Pestből. Küldtem volna az uj fotog-
rafiból, de a levél dopla nehéz let volna — majd adok 
magának ógy. 

Maradok magának jóakaró 
v . Y Ö R Ö S H E G Y I D Á V I D . 

P . S . Menjen a szomszídba a G-raf Pepí Bagol-
váryhoz és kérdezen ötet, de ógy hogy ne tudjon hogy 
én köldöm magát, hogy akarja eladni a bózát, ba szép, 
tiszta, vörös, nehéz, rostált, a czélos, egéséges és olcsó és 
fl 9 adja, akor adjon neki mindjárt fl 500 fagloló; a 
pinzt veheti az árendástul az Oktoberi fertályról; az 
arendásnak mondhat hogy 1880 1-ső Január tó l megint 
kiadom neki 2 esztendőre a kocsmát és csak fl 200 drá-
gáb, ha nem akarja akor hagyja maradni, magam fogom 
manipolálni. 

E1 ne felejtsen prenumerirozni a Barsszem Jankó, 
halom otand vadjonk bene a nemesi birtokal lepingalva 
ami engemet nagyon érdekelne. De ha kaphat külcsün 
valakitül, kár volna abonérozni, vagy talán 2-ik kézbül. 

I r jon nekem Bécs hotel emprial. 
V. Y Ö R Ö S H E G Y I . 

NB. tisztelem a Nagyságos asszony és a t. jerme-
keimet ne egyenek sok jömölcs mert fáj a hasa, amaga 
feleségének is tiszteletemet köldöm, majd kapja ő is va-
lami elegant praesent. 

v. felső. 
H a l t ! az a fl 9 a grófnak a bozáért csak ab Bahn 

Bagolyvár zugewogen. 
v. Én. 

I P - Ü L l e t l e n . g o i r L " b o l c . 

A n y i l v á n o s s á g embere abban különbözik a magán-
embertöl, hogy actiója többnyire t i t o k b a n folyik. 

* 

A tulvilág földi óletünk hallhatatlan viszhangja. * 

Az embernek sem tartózkodási, sem szülőhelye bir rá 
akkora vonzerővel, hogy hazájáról megfeledkezzók. 

* 

Az ókori nemzetek a jövö nemzedékek számára tartották 
fenn a multat. 

Vérhasovai búh-virágok. 
— Szószerint az »Egyetértés« e heti számából. — 

A kapa tos vizió szajkó-szólamainak mesterkél t hab-
petrenczéje t u r j a sötét t a j t é k á t a »Pest i Napló« hasabja in . 

* 

Potyon-potvázva bú j j anak el, hogy azu tán szerecsenyre 
mnsassák maguka t . 

* 

Ez csak olyan kegyelet , mint mikor légmentesen e lzár t 
szekrényben gyú j tunk viaszgyer tyát . 

* 

A politikai gftlvanizmus görcsös erölködéssel vergödve 
rángatódzik . * ) 

*) Valjon mit szól ezekhez Kossuth T.ajos ? HOgv Osernátony I ja jos 
örvend iskolá ja v i rágza tán , nein csodál juk . S z e r k . 

\ 
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AZ ALLATKERTBOL 
Az orvosok és természetvizsgdlók tiszteletére compondlta: B. J. 

Allatok kara. yszer wtt az állatkertben böség akkor is mások laktak jól. 

Vig y á z z! 
A mi derék csapataink 
Manöverbol hazatértek, 
A nagy békehdboruban 
Megmutattdk: mennyit érnek. 

Dicsö békediadallal 
Vonulnak a laktanyákba, 
Robbanatos bék-töltényük 
Visszamegy a patrontdsba. 

Si vis pacem, para bellum, 
Vitéz légy a békeharczba' 
Mert egykettö — Novibazár -
Gyorsan fordul Jánus arcza. 

C Y C L 0_P E D I A. 
Aldzatos: a ki övig vizben van. — Apdcza: séta-

bot. — Bú: teliénbőgés. — lllat: futás. — Kifogás: 
halíiszat. — Mészáros: meszes tót. — Szabály: ruha. — 
Szegény ; vasgyár. 

Tudományos morzsalék. 

Kőbányán az orv. és term. vizsgálókat a serfőző tisztsóg 
szivesen 1 á 11 a. Egyszerre azonban a piuczér kitette a pugyillá-
risra azt a keskeny lapocskát s az egyik végén kezdte szedni a 
»fizetséget«. Koponyánszky tanárlioz érve, ki bőven fogyasztotta a 
sört, ilyen párbeszéd folyt le köztük : 

Kop. Mi kell magának ? 
P. Pité ! flzetni ' 
Kop. Maga samár, hát miért nem mondták előre hogy 

fizsetni kell! 
(Megtörtént.) 

Osztrák-magyar kabinét-költészet. 

ÍBer í)at benn'á ^ortefenille tiuit» >oer ift beutt ber $aljmcrlc i 
„^Bom Í5aume 2Inbraíit)'» : etn fparlidjeá ffeinteríe; 
3nt Üí{ein beá (Soiigreífeé: öerbnftenbeő ©djanmerle; 
3ím SRoffe ter j$reij)eit: ctn íjemtnenbeé i3aunterle; 
®ett Cccupation'ííct)atj auéfd)öpfeube§ ©tttterle!' 
llnb Ceftreici), ermacljenb aué ^offettbem £raumerle, 
(Srblicft ií)n unb íann fid) b'rauf madjett Feitt sJ{cimeríe, 
®attn reibt eé bte ^lugett unb benít fitd): 9tu mcifjmcrlc! 

Beküldi: Börzeuiczy W. 31. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 5 
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Petöfi Sándor arczképe. 
— P é n y k ó p ] i i * o d a l o m t ö r t é n e t i t a n u l m á n y . — 

Napi ujdonság a „HON' -ban. 
(PETÖFI .CSECSEMÖ-KORI ARCZKÉPÉT) küldték be ma 

szerkesztőségünkhez, a mi főszerkesztőnk részére, ki 
véletlenül jelen lévén, legott konstatálta a képnek 
Petőíi Sándorral való teljes hasonlatosságát. Csak nehány 

vonáskát rajzol még bele a liaja szálacskái közé, hogy a 
kép tökéletes legyen. E fotografia annál becsesebb, mert 
akkor, mikor a nagy költöt még pólyában hordozták, 
fotografus még nem is existált. A drága ereklyét Jókai 
átadta Klösznek sokszorositás végett. 

* 

Nyilt levél Jókai Mórhoz. 
Kedves barátom! 

Már megbocsáss, de az az arczkép, melyet lapod 
f. évi 675-ik száma mint a csecsemő Petőfi Sándoréthir-
deti és veled, egyes korrekturáid után, jóvá is hagyatja: 
egyáltalán nem a Petőfi Sándoré, hanem, mint Szlupák 
Tóni beszéli, a csajági böllérnek a kis fia, akit ugyan-
csak az ottani bucsun egy futó fotografus lefényképezett, 
még pedig ezen a nyáron. Bele igazitott vonásaid tehát 
kárba vesztek. Én ismtrem legjobban a Sándor akkori 
képét, mert gyerekkori pajtása, egy csöcsrül való tej-
testvére vagyok s tisztán is emlékezem, hogy akkor az ö 
szülei nem vétették le Sándort, amivel maradok 

tisztelő barátod 
CsÓKA JANI. 

( A ' á l a s z . ) 

Kedves Janim! 
Tökéletes igazad van. 
Egy csöppet sem hasonlit Sándorhoz. Elhirtelen-

kedtem a dolgot. De a kegyelet némelykor elvágtat az 
emberrel. 

Hanem azért ez nem csüggeszt s a hol csak valamely 
csekély hasonlatosságu arczképét érem az én Sándorom-
nak, bele korrigálok, hogy megmentsem az utókor szá-
mára, mert nagyjaink arczképe nem lehet eléggé hű. 

Szeretettel hived 
JÓKAI MÓR. 

* 

Napi ujdonság „A H0N"-ban. 
(PETÖFI GYEREKKORI ARCZKÉPE.) Ritka ereklyével 

járt ma szerkesztőségünkben egy vidéki ur. Sikerült neki 
ugyanis a Rontó Pál historiájának egyik lapjában 
fölfedezni Petőfi gyerekkori arczképét, melyet Klösz-

nél levétetett, hogy jótékony czélra elárusittassék. Főszer-
kesztőnk, véletlenül jelen lévén, fölötte meg volt hatva a 
hasonlatosság által. Csak a bal lába nagy ujját igazi- j 
totta ki, tisztán emlékezvén rá, hogy Petőfinek hasadt 
volt ott a körme. Már most a hasonlatosság kétségbe 
vonhatatlan. Még Gyulai Pált is kielégíti. 

* 

Nyilt levél Jókai Mórhoz. 
Kedves barátom Móricz! 

Az isten szerelmeért, mit miveltek Sándor arcz-
képével ? A Rontó Pal durva rajzaiból kikaptok egyet s 
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ráfogjátok, hogy: ez a gyerek Petőíi! Sohasem volt az 
olyan! Azt hiszem, óvatosabbnak illenék lenni; mert 
nem lehet költőnek akkora ciicsősége, hogy az ilyen 
kegyeleti hajsza által le ne kopnék róla valami. 

Isten veled! 
Barátod 

PETÖFI ISTVÁN. 
* 

( V á l a s z . ) 

Kedves barátom Pista! 
Az ám! Jól mondod. Szakasztott más volt a Sán-

dor 7 éves korában. Nem is tndom, liogy juthatott 
eszembe ráismerni! De a kiigazított lába körmit csak 
acceptálod ? — mert^az olyan volt. 

Bocsáss meg ! Alcljon meg az isten. 
Szerető barátod 

JÓKAI MÓB. 
* 

Napi ujdonság az „A H0N"-ban. 
( P E T Ö F I SÁNDOR LEÜIIIVEBB AROZKÉPE .) Tolondék 

Ignácz, pöszmögi hegybiró, egy dagverrotypet lelt a 
tükör íiában, melyből Petöíi, a már hires költő arczképe 
ragyogott eléje a fényes érczlemezről. Yéletleniil jelen 

r 

jii^tflA 

volt főszerkesztőnknek egy pillantása kifutotta arra, 
hogy ez arczképet a megszólamlásig hívnek jelentse ki. 
Mindössze csak három haj- s két szakálszőrszálnak oda-
rajzolását vallotta még sztikségesnek az absolut hason-
latosság végett. 

Nyilt levél Jókai Mórhoz. 
Nagyságos ur! 

Kikérek magamnak minden kipellengérezést. En a 
néhai nöm részére, akit azóta miut özvegyet siratok, raj-
zoltattam le magamat Ha az ember néptanitó-segéd 
volt is, azért még nem érdemes arra, hogy ráfogják, 
hogy ő irta aPetőfi Sándor munkáit. Ha némileg hason-
lit is hozzám aboldogult, de dicsősége koszoruját vissza-
utasitom. 

pöszmögi MOLNÁR ALAJOS 
kántor-tanitó. 

(Yálasz.) 
Tekiutetes Kántor ur! 

Teljesen egy véleményben vac-yok az ön feli'ogásá-
val s csak azt engedje meg, hogv. gratuláljak elhalt ba-
rátomnak, a miért önhöz huz. On megsughatja végre is 
nekem : I g a z á u n e m ö n P e t ő f i S á u d o r, a k i a 
s z i b é r i a i ó 1 o m b á n y á k b ó 1 k e r ü 11 h a z a ? 
N e m ö n r ő 1 i r t a m é u a h o 11 k ö 11 ő á 1 m á t ? 

Discretiómra számithat. 
H a m é g i s t e v o 1 n á 1, S a n y i . . . 
Tartozó tisztélettel 

JÓKAI MóR. 
* 

Napi ujdonság az „A H0N"-ban. 
(VÉGRE AZ KJAZI PETÖFI . ) Szerkesztöségünkbe 

Klösz ur elküldte a legujabb s legigazibb Petőfit. Fő-

- oitlo ^ 

szerkesztönk, aki véletlenül jelen volt, azonnal ráismert 
s ajkaihoz emelte a retusérozatlan fénykép-próbát, 

7 
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mondván: »ez ő!« Még csak szakált rajzolt neki, liogy 
semmi hija ne legyen. 

* 

Nyilt levél Jókai Mórhoz. 
Tisztelt szerkesztő ur! 

En nem diszesitem magamat idegen szajkó tollak-
kal. Az az arczkép az e n y é m ! A szakál az öné! Annyi 
áll, liogy ugy külsőre, mint költői tehetségre roppant ha-
sonlitok Petőfibez; de annyival az ő nevének sem tarto-
zom, liogy kecskeszakált szenvelegjek, ha nem telik a 
magam emberségéből. 

Fogadja stb. S Z A B Ö E N U R E 
költő. 

* 

Napi ujdonság „A H0N"-ban. 
( K É P I R Ó I REMKK.) Lapunk főszerkesztöje — a nyá-

jas olvasónak uem szükséges mondanunk, liogy ez Jókai 
Mór — füredi tusculanumában egy combinativ arczké-
pet alkotott az öreg Dőryból amilyen volt s Petőfiböl 
amilyen lett volna, ha még élne. A képet megmutatták 

Arany .lánosnak s ő azt mondotta:"tisztán emlékezik 
rá. hogy ilyeu lett volna. Csak Gyulai Pál akadékosko-
dott, ami egyébként neki régi szokása. Ez az ő gáncsa 
kiilönben mitsem változtat a képen. Látta Munkácsy 
is és azt mondotta, bogy lapunk főszerkesztője (J. M.) 
nemcsak jó szépiró, de jó képiró is. 

Csak egy van az országban aki igazán hasonlit 
Petöfihez. 

Mért hogy szerénységem liallgatást ró rám ? 
De kisüt még a nap. 
Még lesz post Nubia Phöbos! 

T U D O M Á N Y . 

Linimentum volatile cum oleo. 
v a g y i s : 

a /tejeltHjahasfta/tó szereknek a deiievérpevseHtjével 
való coalitiója 

köiülteremtettézve különbnél különbnemü futonczokkal, megkö-
vesült csigabelekkel, koponyamérenczi bömbölményekkel. 

l l lö p a n d u r k i s é r e t me l l e t t 
jegyzet te 

és a craniologice föltételezett *) tndományoa káposzla 
fölmelegitöjének 

Ngs KENDERMELLÉK urnak ajánlotta 

ZDr. r a n c - a s 
privát ember. 

I. SZAKASZ. 

Vigadó vigarda. 
Dr. Eisenbarti Kovács. Szt.TheophrastusBombastus 

Paracelsus, mint nem kevésbé Sassafrass nevében üdvöz-
löm önöket e nevezetes alkalommal; biztositván önöket, 
hogy e nemes város atyái az én recipém szerint állitot-
ták össze azon praeparátumokat, a melyeket illő kezelés, 
bellebbezés és megemésztés végett, részint melegitve, 
részint hidegen ajánlhatom. (Éljcn!) 

Dr. Ráthius Salivus. Dr. T a i s z e 1 oquentius és 
B a i s z e 1 egantus tisztelt kollegáim nevében is üdvöz-
löin önöket, tudós urak! Leborulván a tudomány lábai-
hoz, kijelentem, hogy minden készen van, meghiván 
önöket egy kis tudományos fogyasztásra s a váczi, hat-
vani, kerepesi és sugáruti fehérnépünnepre, melynek 

*) Auflóg 'i B. J . 
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jegyeit A. B. C. D. E. F. A1 b a t h o k 1 é s z ezennel 
rendelkezésökre bocsátj a. (Viharos éljenzés.) 

Dr. Nyulacska Taksony. Yan szerencsém jelenteni, 
hogy a gödöllöi számadó juhász S e r c z e g i K ö p é s 
J á n o s ezt üzeni: »kész a bagólé ; a birkanyüvek exstir-
páczióját szabadszájból végrehajtani készen állok.« 
(Eljenzés. Sensatio.) 

Tubiczay Galambér, a szarvasi borbély, a magyar 
beretvások universitása nevében; S c h r o t, D al-C i n. dr. 
G ő z f ü r e d i és E x t r a k t o v i c s H o f m a l a t u s a 
maguk nevében üdvözlik a gyülekezetet. (El jen!) 

Dr. peregrini Hózentráger de Knopfloch. Uchaim! 
Bátoch vagyok azt a pchopozicziót t nni, hogy mách 
most mindnyájunknak elismechést szavazzunk. 

Dr. Bulldog. Helöss! (Altalános, szünni nem akaró 
helyesle's.) 

Dr. Eisenbart. Denuncziálom a határozatot: elfo-
gadjuk! 

Ngos dr. Kendermellék. Uraim! Kérem sépen, a 
tapastalás azst bizsonyitja, hogy bizsonyos tárgyak a több-
söri fölmelegités által nyernek; ezsek köszött első helyen 
áll a Brassica Claudiopolitana simplex et varietas con-
ferta, ugyanazs, a mely azs emberi koponyakifejlődésére 
nélkülözshetetlen. Ergo, ha a káposta fölmelegités által 
nyer, musáj nyerni a koponyaméréseknek is, mely a ká-
postával serves össefüggésben van (Igaz!) Felme-
legitem tehát én is tudományom kápostáját. Assis-
tens ur! elhozsta a spárgát ? — és klassifikálom a 
koponyákat következsöképen: 1. a böhmische Schádel; 2. 
a tökfej; 3. a vaskalapos fej. — Most a gyülés tistelt tag-
jaiból ki fogom válastani és megmérni legelősör a vas-
kalapost. Assisteus ur! adja ide a spárgát! — ott ül 
például tistelt barátom Dr. Bulldog . . . . 

Dr. Bulldog. Méred a magadét — aki czingulus 
venózussa van a bendődnek!.. 

Ngs Kendermellék. Hisen nem musáj a magáét. 
Kérem sépen collega Hózentráger! 

Dr. peregrini Hózentráger deK. Kikéchem magam-
nak! én kichályi tanácsos és chettentő sok tudós táchsa-
ságnak tagja vagyok. 

Kendermellék. En is hires ember vagyok. Tessék 
csak nézsni, hány ordóm van — ezsen a nyáron mind 
lefesttettem a házsamra — most üres lakás van benne, 
igen sép, olcsó lakás, nem tecsik valakinek ? 

Dr. Nyulacska. Szavazzunk köszönetet ő magnifi-
centiájának élvezetes előadásáért. (Elfogadjuk.) 

Dr. Müller-Schulze Frázimundus. Esteledik, haj-
nalodik! Az ember megáll a földtekének még ropogós, 
sült kérgén! Föltekint, néz, lát! Gondolkozik, esz-
tesz! — Az archimédesi pont! Az a pont ez, a mely 
pont azon képzeleti pontok képzelménye, a mely képzel-
ményi pontról a vis inertiae arra vállalkozott, hogy a 
föld lábait sarkuknál fogva kiragadja a Schuruderféle 
Universum és a Carlé féle Orpheum szilárd fogalma 
alól. (Altalános elámulás.) A ki erre vállalkozott, em-
ber volt! Homo! A Pesti Napló tudósitója a kereszturi 
unitáriusok zsinatán. (Nagyszerü.) Zsinat!! mily feneket-
len mélységü fogalmak rendszeres chaoszát rejti e szó 

magában! Minden e földön zsinatol, tolong, püföl, lökdö-
sődik e l l e n s é g e s i n d u l a t n é l k ü l : ez a létérti 
küzdelem struggle for existence-jének igazi Kampf ums 
Dasein-ja! Ums! Bums! (Riadó t,aps.) Ez mélységes ér-
telme a költő azon mondásának is: Ember! Küzdve 
küzdj, és küzdve küzdő küzdelmed kikiizdése között 
járj embertársaid tyukszemén ellenséges indulat nélkül! 
(Frenet ikus riadalom.) 

Dr. Eisenbart. Inditványozon, hogy a tisztelt elő-
adót jegyzőkönyvbe igtassuk s egész terjedelmében ki-
nyomassuk. (Éljen.) 

Sztupaminondász. Uraim! örvendetes hirrel lepem 
meg önöket: a Hungáriában tálalva van! (Altalános föl-
kelés. Kendermellék megfogja Sasvár i t : s é p e n i r j a n a k ! 
Dr. peregrini H ó z e n t r a g e r elkiált ja m a g á t : e 1 ö c h e ! 
D r. M ii 11 e r-S c h u 1 z e : megyünk, együnk, hogy legyünk !) 

II. SZAKASZ. 

H u n g a r i a . 
Dr. Eisenbart. Fölemelem poharamat annak cons-

tatálására, hogya tudomány oszlopai mi vagyunk. (Igaz!) 
Mi mindnyájan dicsők vagyunk, kik, a mint a jelen 
alkalom fényesen bizonyitja, tökéletesen megesszük 
kötelességünket (Megtesszük ! Éljen ! Zaj.) Emelem poha-
ramat összességünkre! (Riadalom.) 

Dr. peregrini Hózentráger. Uchaim! az ichigység 
machó foga megkiséchtette önmegelégedésünk megzava-
chását és a midőn mi a tudomány istenasszonya köchül 
secheglünk, Hechman Ottó be akach minket pókhálózni. 
En chugok, hachapok és pchotestálok és emelem poha-
chamat az Egyetéchtés nagy elvéche ! 

Dr. Nyulacska. Per amorem dei! királyi tanácsos 
ur — az Egyetértésreee ? ! 

Dr. Hózentráger. Uchaim! Kikochigálom magamat: 
a bachátság közösügyesitéséche ! (Nagy tetszedclem.) 

Sztupanimundás. Mint a magyar gazdaasszonyok 
sem félelmes, sem féltett intimusa: érzelmeim lepárol-
gott csapadékát a tisztelet pilulájává sodrintván, éltetem 
a nőket, a kik nincsenek jelen ! Eljenek! (Tetszés. Álta-
lános fogpiszkálás és eloszlás.) 

III. SZAKASZ. 

Növénytani szakosztály. 
Dr Staub (osztály-kolompos.) Ki fan maka ittend ? 
Reporter A Pester Lloyd tadositója. 
Dr. Klein. (belép Staubhoz.) Mid geresi maga ittend ? 
Dr. Staub. En vagyok Sectionsleiter! 
Dr. Klein. Maga ? dasz i nit lach ! Hol a publikum ? 
Dr. Staub. Ott! 
Dr. Klein. Ety sido! (Ott hagyja a Sectionsleitert, a 

zsidajával együtt bemegy a kabinetbe »um die Natur weiter 
zu erforschen«.) 

Dr. Staub. Kehmer! 
Reporter. Haasst mer e Section! 
(Ezalatt Dr. kis S z a b ó kezeit tördelve végig nyargal a 

folyosókon publícumot fogni. Nincs. Dr . M o n t e r a n d o 1 f o 
már a padlást , V e d l i k bácsi a pinczét k u t a t j a ; végre elha-
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tározzák, hogy a tiz sectiót képviselő nyolcz sectiosnleiter 
kiegésziti magát a pedellussal s íuegválasztják egyrnást : három 
elnöknek, három jegyzőnek és három választmányi tagnak. 
M e g t ö r t é n t.) 

IV. SZAKAS// . 

O k i r a t o k . 
— Meghivó. — 

Tisztelt naggyülés! 
Van szerencsém a magyar orvosok és természet-

vizsgálók naggyülését ezennel tiszteletteljesen felkérni, 
méltóztassék a legközelebbi alkalomra Koritnyiczát a 
nagygyülés helyéül kitiizni. Koritnyicza mellett a követ-
kező előnyök szólnak: 

1. Az ostyepka böven fordul elő benne. 
2. A brindza' birodalma. 
3. Rendezek egy pisztrángfogást. a melynek ered-

ményét mindjárt a lielyszinén megessziik (Autlienticum.) 
4. Szép időjárás biztositva. 
5. A kedvelt népünnep bokros helyen rendeztetik. 

Dr . Miklóssy Sikló. 

Egy hang. Kevés! (Igaz!) 
Dr. Hózentrager. Debcbeczent pchoponálom. 
Dr. Töl'ök. Még nem lehet. mert még niucsen 

tánczterme (Authenticum.) 
Dr. Bulldogg. Szombathelyet véleményezem. tekin-

tettel a püspökségre, pinczére, refectoriumra s arra, bogy 
az ökörsütés zikker. (Elfogadjuk !) 

A ,,Szabolesmeyyei Közlöny" Jx'il. -
A DAEÁZS. 

Pókl-.áJó ba akadtegy darázs, 
Melyet a pók már kötni kezde . . . 
Kendíimmel levertem a fogolyt, 
Tovább száJlt ez örömreszketve. 

A rnt. pókot agyon gázolám, 
Nem érdemli, — mondám — hogy éljen . . . 
De jaj, szent ég, nii ez, vajjon mi ! ? 
Megcsipte valaini a képem. 

S ami megcsipte : az általam 
Megszabaditott darázs vala ! 
Ez liát a liála ? Oli de liiszen : 
Peketesárga ruházata . . . 

Vároay Miliály. 

BORT IDE . . . . 
(Ny.-Bátor május 22. 1877.) 

Bort ide csak bort adjatok nekem 
Inni csupán ezt akarok én. 
Pélre e sörrel! melyben nincsen láng 
Mi égne a lélek érzelmén. 

Bort ide csak bort adjatok nekem f 
Talán ez eloltja szomjamat 
Melytől idegzetem oly nagyon ég. 
Ha nem oltja vegye átkomat. 

Bort ide csak bort adjatok nekem ! 
Bár szenved láztól sötét agyam, 
Bajta barátim sánta élczeit 
Hullámként összecsapni hagyom. 

Bort ide csak bort adjatok nekem ! 
Miért is lennék oly bus komoly ? 
Hisz barátim, mi több ! szóp hölgyek közt, 
Vagyok . . . . oh de sziverem neui fog. 

Bort ide csak bort adjatok nekem ! 
Hadd temessem bele a bánatot 
Kaszás lépj elő ! nyntsd ki jég karod ! 
S aztán ! . . . . csapjunk egy vig napot. 

. . . . Sziiny meg láz, ne verj sziv oly hevesen ! 
Fáj ! . . . de azt ne tudja senki sem . . . 
Beheged a seb, lassanként elvész 
Bort ide, b ort adjatok nekem ! 

Barnay Em.il. 
* 

— A „Sárrét" ez. l ap a u g . 24-ki s zámábó l . — 
Tlialia bolyongó papjainak elszánt küzdelmei közt, a nél-

külözés és nyomorral szivósan mérközni merészlö kis csapat vihar-
tépte napjaira; — a gyomrok öbleit szünetnélkül ostromolva 
lázitó moraj lecsillapitására feltünék valahára a szabadnlás 
reménysugara már a láthatáron, s kezdé oszlatni a reá borult rémes 
homályt. A kétségbeesés sötét ködén átcsillant a nemes érzelein és 
könyörület lángfénye, melvnek t.ávolból derengő szelid világa 
áttörte a közöny sűrü leplét. Megjelent a mentö cherub s láng-
pallosával vísszaterelte az anyagi bukás kisértetét., mely a semmi-
ségbe vala taszitandó egy szegény vándort, melynek végperczeit 
még a jótékonyság köpenye alá bujtatott részvét sem vala képes 
megnyujtani, stb. 

ZZ'RKXSZTÖ'I Ü Z Z N K T Z K t 

, . . .Tustitia." Kissé távol esik 
^ ^ ^ L '/»^tűlü)ik. Majd ha nálunk is szóba 

fSj^TSr kerül. — K. K. Egy ujabb külde-
mény'tán jobban beválik. — Egy 

pos tás . Mappával volna az jó. Igy még mi is el tudnánk hinui. — 
líiivész. Sok jó akad közötte. — J). (Szbdk.) A jó tauács már 
késön érkezett. De azért reméljük a rajz ellen nem lesz kifo-
gása.1 — H. J . (Kx. fícskrk.) Ha a mostauinál furábhakat küld, 
szivesen közöljük. 

Felelös szerkesztö : C S I C S E UI B O R S . 



H I R D E T E S E K . 
A. vadászat 

>kedvel6it figyelmeztetem jíminJségö, 
' , T jutónyosbelűtt vadász-fegyyereimre. 
KétcsöYU Lefaucheux fegyver, valődi Ruban-cs6-

_ vel frt 25, 28, 35. - Kétcsövű finomabb damaszk-
csóvel frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövű Lancaster fegyver, 
Rubancsövel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövű finomabb 
damaszkcsfivel frt 55, 60, 70, 75. — Fegyverek csőszök-
nek, frt 6 50. 7.50. — Kétcsövű kapsziis fegyverek frt 12.50, 
15, 18, 20. — Werndl vontcsövú ismétlő golyós fegyver, 
medve, vadkan, szarvas, nagy vad vadászatra 52 frt. — 
Patronok. Cal. 16, 12. 

^ Lefaucheux barna száza 1.50, 1.90 frt. 
1-ső minőségű xöld száza 1.80, 2 . Í0 . 

Zancaster barna száza 1.90, 2.30 
1-ső minőségö zöld száza 2.10, 2.50 " 

Töltény-folytások minden caliberű 1 doboz 200-al 40 kr. — Párizsi három-
félét tartalmazó doboza 65, 85 kr. 
|T 1 Nagy vadakra Lef'auclirux vagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyók 
I J doboza 90 kr. — Flubert Jegyverek, társaságban mulatsággal pá-

™ *rosult, nem durranó, golyóval czéllövészethez szobában is, sörét-
tel kisebb madarakra, 12, 14, 16 20, 26 frt. J . Flobert pisztolyok 
frt 7.50, 10, 12, 14.50. - Flobert tóltények, 100 db golyós 50 kr. 
frt 1.80, sörétes frt 1.50, 2.60. — Vas czéltábldk kiugró bohóczczal és 
mozsánal 9 frt. Vontcsövü hallóvetü revolverek 25 db tölténnyel, sima 
5, 7, 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Fmomabb kiállitásban 10, 14, 18, 
20 frt. — 10 lövetu revolverek 2 5 - 4 0 frt. — Angol Bvll-dog ' kis' for-
máju erős lovésü revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetü biztonsági Lan-
caster revolverjegyver 56 frt. — Revolver töltények 100 db 7 mm. 2.— 
9 mm. 2 50, 12 mm. 3.50 frt. — Lancaster revolver töltények 100 db 
7 mm. 3.20, 9 mm. 4.50, 12 mm. 5.20. 
. A A adás/.at egyóhb kellékei. Lefaucheux ős Lanca.s'ter töltő 

készulékek 1.50, 2.40 frt. Becsavaró gépek 3.75, 5 frt. Gyutacs beillesz-
tök frt 1, 2-85. - Tóltény kivonók 50 kr., frt 1, 1.25. - Tölténytartó 
övek frt 2, 3 50, 5. — Töltény-táskák kemény sárga angol börból frtí 
8.75, 12 frtig. Vadász-tásliák, vizhatlan kelméből, chagrin, borju és baga-
ria bőiből, frt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frtig, nagyok nyulzsákkal frt 7.50, 10, 
14,50. Löftortárak biztonsági fedéllel 1—6 fontnak 2.80—7 frtig.' —' 
Vadász-kürtoji és jeladó sipok 60 kr., 1, 2, 5, 10 frt. — Kutyatanitó' 
korál nyakravalók frt 1.20, 1.50. — Kutyavezető zsinórok és lánczok 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3.50. — Ujvárosi agarászó ostor 
4, 10 frt. — Fegyver-zsákok 4.50, 12 frt. — Feg'yvertokok vagy szekré-' 
nyek egy és'két fegyvernek 8, 15 frt. — Vadász-székek, bot gyanánt isj 
használhatók frt 4.20, 6, 10 frt. - Berendezett pinczetokok 3, 5, 8 üveg-| 
nek frt 9, 10.50, 13,50. - Vadász tapli sapkák 1 frt, posztóból zölddel 
beszegve frt 1.70. 

Vadász-díszt&rgyak természethű szarvas, őz, róka, vaddisznó 
és egyébb állatfejek egész és fél nagyságban, 4.50, 7, 9. 15, 40 frt. 

IiOva;rlő rszköy.iik. Angol nyergek disznóbörból frt 15, 20, 25, 
35. — Angol kantárok frt 4.80. 8.50, kengyelvas szijjak frt 2.50, 3.60. 
Kengyelvasak frt 1.60. 2.50; zablák frt 1.80, 3.50; trenzli 50 kr., 
1 frt; kötőfékek frt 2,50; sarkantyuk 80 kr., felcsatolható 2 f r t ; rhino-
ceros lovag'ó-intézeti vesszök 70 kr, frt 1.20, 2.50; lómértékek 90 kr; 
rugany ló-lábmentők frt 2.25; istálló lámpások erös domboru üveggel 
olajnak, tüznentes frt 1.70, 2.40. 2.90. — Lovaglási gamáschnik rugany ! 

frt 3.50, fekete és sárga bőrböl 'frt 4.50, 7.50. 
f l l l l I az ösmert párisi czikkek személyes oltalomra, házi szükségletre 
\ l l Jllll és tetegek ápolására. — Vizmentes eső óltönyók mind a két 

oldalon hordhatók, ujjakkal és fejfedövel frt 10, 10.50 11. — 
Bő kocsizó és lovagló köpenyek, erös béléssel frt 14.30, 15.75, 17.25. 
Világos és drapszinű kocsizó köpenyek frt 18, 19, 21. 

K í * Levélbeni próbamegrendeléshez az uj képes árjegyzék mellé-
,keítetik, meg nem felelö tárgvakat vissza vesz 

í KERTÉSZ TÓDOR ' 

ritkos betegségeket, 
de külBnöíen a 

t ehe te t Jensége t , 
(elaryengfilt férfleröt) 

továbbá bőrbajokat , v i ze l ís i nehézségeket, hugycsőszű-
kUléseket, friss és üdűlt nyákfolyást, a bujakórok ieké-
lyeit és másodrendü buiakórt ininden alakjában, tar-
tós siker biztositásn mcllett , bámulatos gyor-
SHII és alaposan. minden hivatásgátolás és követ -
kezmények nélkfll gvógy i t 

Dr. Ernszt L., hasonszenvi oivos. 
Bmlapest, kétsas-ntcza 24. «*. II. ercelet. 

Fendelet i órák reggeli 9 — 1 2 és délutáni 1—4 óra. 
a/.ainialan crlilíg gyógyitliatlannak tartott, vagv [ edis J o l 

é> nigauy ha</.i...i >ta folytán a sinlésnek és kétségbeesésnek 
áldozaiul esett egyeneket, ezen ktilönösen NémeU és FranczU-
orsi .gban már nagyhirűvé vált gyógymód által tökéletesen hely-
reai l i tottam. 

Ugyanott megkapható »/. egéiz Európában elterjedt hires 
mfi: „ ö i i s e ^ í l y " hil tanáesadó férfiak számára (ara 2 fr,). 
Ezen mű magyar, német és franczia nyeiven kapható, és annak 
megszerzése minden férfiunak ajánlatos. 

Leve lekre , ba dlj talanok is , l e lh i iamoretesen 
Tálaazoltat ib , miuián t ö k é l e t e s felgryóg-yuláa e iöt t 
• emminemü orvos i dlj el nem tog' dtatlk. 

SKÓRT 
(nehézkór ) g y ó g y i t le-
vél u t j á n Dr. Killisch 
k ü l ö n l e g e s o rvos Drez -

d á b a n (Neus tad t ) . A l e g n a g y o b b t a p a s z t a l a t a i u t á n 
m á r t ö b b m i n t 11,000 ese te t g y ó g y k e z e l t . 

A z 

„ A T H E N A E U M " 
könyvkiadó-hivata lábar \ 

Budapest., Fere tcz iek- te i e 3. sz. 
»Attienaeum<-épület , s általa 

minden könyvkereskedésben 
k a p h a t ó : 

TITKOLT SZERELEM. 
R E G É N Y . 

IFJ. ABRANYI KORNÉL. 
Kft kötetben. — íra 2 frt Kr. 

A b r á n y i n a k e r e g é n y e a 
je len t á r s a d a l m i é l e tbő l v a n m e -
r i tve . Meséje á m a g y a r a r i s t o -
k r a t i a l é g k ö r é b e n j á t s z i k , m e l y 
l égkö r a m a g a j e l l e m z ő s a j á t s á -
g a i b a n é p p oly é rdek fe sz i t ő l eg 
m i n t m ű v é s z i l e g van j e l l emezve . 
F ő a l a k j a i -gróf D á l n o k i A l b e r t 
és n e j e E lza , és g ró f B á t h o r i 
Auré l . Az E l z a és A u r é l k ö z t 
t á m a d ó szere lem, m e l y végze tes 
e rővel f e j lőd ik , képez i a r e g é u j ' 
a l a p j á t . N e m c s a k egy kö l tő i l eg , 
s m i n d e n r é sz l e t ében r a g y o g ó 
p h a n t á s i á v a l , és m é l y re f lex iók-
ka l e lőado t t t ö r t é n e t ez, h a n e m 
egysze r smind , egy l é l ek t an i p r o -
b l é m a mego ldása . Az t . i. h o g y 
b á r m i l y n e m e s e k logyenek is az 
egyének , b á r m e n n y i r e s z i g o r u u 
e l lenőr izzék is é r z e l m e i k e t , a 
szere lem szenvedélye képes fö l -
dú ln i a h e l y z e t ö s s z h a n g j á t , s a 
fö ldú l t ö s s z h a n g h a n l egyőzn i 
m i n d e n e l l e n á l l á s t : de u g y a n -
a k k o r a s a j á t b u k á s a is e lé rke-
zet t , s m a g a is m e g s e m m i s ü l . 
F ö l l é p e r e g é n y b e n az a r i s t o c r a -
t i k u s o s z t á l y n a k c s a k n e m m i n -
den t y p i k u s a l a k j a , u g y a fé r f l -
m i n t a nő-v i l ágbó l . A sa lonok 
versengése , az a r i s t o k r a t i k u s el-
vek, szokások , és a kasz inó i é let . 
A r e g é n y elsö része egy b á j o s 
szere lmi idyl l , m e l y f a l u n j á t -
szik, s a szere lem fe j lődése össze 
v a n k ö t v e a p o l i t i k a i é le t h a r -
czaival . A m á s o d i k k ö t e t a sze-
m é l y e k csa tá ja , m e l y B u d a p e s -
t en j á t s z ik . A r e g é n y b e n e lő fo r -
duló. s egészen é l e t h ű a l akok , s 
é r d e k e s e b b n é l é rdekesebb h e l y -
zetek r a j z a i , m e l y e k m i n d v é g i g 
n e m c s a k é b r e n t a r t j á k , de egé-
szen l eb i l incse l ik a figyelmet, 
p á r o s u l n a k a je les sze rzőnek 
m á r á l t a l á n o s a n e i s m e r t és ked-
ve l t szel lemes, s z ingazdag , és 
ö t l e t ek tő l r a g y o g ó i r á lyáva l , — 
s e g é s z h e n v é v e b á r n ^ l y é rdekes 
f r a n c z i a r e g é n y n y e l k i á l l j a a 
verseny t , s a m a g y a r r e g é n y -
i r o d a l o m n a k d i szére vá l ik . 

MOLIÉRG MIVEI: 
A m i z a n t r o p . A t u d ó s n o k . 

Fordi tot ták Szász Károly és 
A r a n y László . . 1 frt. 

A f é r j e k i s k o l á j a . Fordi tot ta 
Szász Káro ly . . 40 kr. 

A n ő k i s k o í á j a . Forditotta Szá^ Iviirnlr 
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Szabadság a hó alatt, 
vagy 

fc 

Történelmi regény. 

Irta J Ö l^. ^ X M Ó E . 

Négy k ö l e t , — á r a 5 f r t . 

A ragyogó tollu magyar iró legujabb történelmi regé-
nyének tárgyát Oroszországból vette s a jelen nihilista moz-
galmak első alakját rajzolja a jelen század elejétől Sándor czár 
uralkodásának utolsó éveiből. Azóta nagyon kevéssé változ-
tak a viszonyok a nagy éjszaki birodalomban. Müveletlen 
néptömeg babonás, néha egészen állatias gondolkozási inód-
dal s éi'zékekkel s ezenkivül az európai czivilisatio szinvona-
lán álló uri osztály, e két egymástól teljesen különböző cso-
port alkotja ott a társadalmi életet, mi a történet fejlesztése a 
mindenható czár s az ő kezében levő katonaság hatalmában 
van. »A hó messze beteriti a vidéket, mondja a költő, hanem 
a mély hó alatt most is zöldül még valami, a minek a gyökere 
nem vesz ki soha.« Ezen valami a szabadság-szeretet. Kalan-
dorok s egyszerű vad természetü embereken kivül, kik külön-
böző jellegü titkos társulatokban müködnek, nemes lelkek is 
áhitoznak a szent szabadság után. A jelen regényben Puskin, a 
költő, képviseli ezen typust. Mintha csak a mi Petőfinket lát-
nánk feltámaani e nagy költő alakjában. A legnagyobb veszé-
lyeknek teszi ki magát, de e veszélyekből megmenti őt — a 
szerető nő. A regényben szereplő 1 ők, mint Jókai csaknem 
minden müvében, a legváltozatosabb fényben s különbözö 
vonásokban tüntetik fel a nöi jellemet. Az ördöggel szemközt, 
ki megöli saját leányát, eláruja öntudatosan férjét, meghatva 
olvassuk az angyali szelidségü nő történetét, ki virághoz ha-
sonlóan hervad el a legelső sugárra, melyet a rideg külvilág-
ból nyert, de haldokolva is csak a szeretet áldását osztja szét. 
Eszmékért lelkesülő nők s durva, müveletlen teremtések egy-
más mellett tünnek fel egy csoportban. Maga a czár is jelen-
tékeny szerepet játszik ezen regényben s alakja igen rokon 
szenvesen van rajzolva. Az orosz tár.-adalmi élet s történelem 
rajzolásánál szerzö nagy tanulmányokat tett, mit gazdag 
jegyzetei is tanusitanak s regényének egyes episodjai ennél-
fogva nemcsak érdekes olvasmányt nyujtanak, de egyuttal ta-
nitanak is. E mühez van csatolva többek közt Puskin Sándor 
»A czigány leány« czimü költői elbeszélése, mely most Jókai 
forditásában jelent meg először magyar nyelven. 

ITT ÉS A JÖVÖ ÉLETBEN. 
E E 6 É N Y KÉT K Ö T E T B E N . 

IRTA BENICZKY-BAJZA LENKE. 
Ara a A-éí kötetnek S forint. 

Az eredeti magyar regények ritkasága miatt az olvasó-
közönség figyelme fokozottabb mérvben fordul az e téren föl-
merülő hazai jelenségek felé s ez annál inkább remélhető oly 
münél, mely a legkedvezőbb ajánlatok mellett kerül az olvasó 
asztalra. A jelen regényt a » P e s t i N a p l ó « közölte, mely 
regényeibfcn igen válogatós szokott lenni s alig hogy a mü meg-
jelent, a » F ő v á r o s i L a p o k « dicsérőleg emelték ki an-
nak érdekfeszitő compositióját. 

Az olvasó e müben nagyérdekü, a figyelmet lebilincselő 
lélektani rajzokat vesz, oly elbeszélés kiséretében, mely meg-
lepő fordulatokban gazdag és mindvégig leköti a figyelmet. A 
fővárosi társadalom rajza, Mentone költői szép vidékének ismer-
tetése, gyönyörködtető ut- s tájleirások képezik a mü egyes 
epizodjait, a regény alakjai, mondhatni, photographiák az élet-
ből s történetük a legmélyebben magára vonja érdeklődé-
sünket. A regényirodalom barátainak melegen ajánlhatjuk a 
kitünő irónő e legujabb müvét, melyet a birálat már is irodal-
munkban kiválóbb becsünek nyilvánitott. 

EGY EGYPTOMI KIRÁLYLEÁNY. 
TÖETÉNELMI REGÉNY. 

IETA E B E R S G Y Ö R G Y . 
A NÉMET EEEDETIBŐL FOEDITO'ITA 

H U S Z Á E I M E B . 
Három hötet. — Jírcx 3 forint. 

E b e r s G y ö r g y - n e k az »Egytomi király leány« 
czimü 3 kötetes müve a szerző eddig megjelent legérdekesebb 
regényei közé tartozik. Nemcsak az érdekfeszitő kompozitió 
miatt szolgál élvezetes olvasmányul, de mint történelmi munka 
a legnagyobb mértékben tanulságos is. A gondos, szellemes 
styl, a Perzsia és Egyptom történetéből előadott kiváló rész-
letek, e kor és népek főalakjainak élethü bemutatása, szokásaik 
alapos ismertetése, a Nilus vidékének vonzó leirása stb. mind 
mind hatással kell, hogy legyenek az olvasóra. A költőileg 
szép és nemes Sappho, a deli Bartja, a derék Dárius, az önfel-
áldozó barát Zopyrus, az agg Ehodopis és Kroezus, a kegyetlen 
Kambyses a regény folyamán szinte megelevenülnek előttünk 
Ebers nemcsak állit, hanem bizonyit is, anélkül, hogy egy 
perczre is unalmassá válnék idézeteivel, kutforrásaival, me-
lyekre hivatkozik. Ennek oka, mert Ebers nem csak tudós, de 
költő is, kinek phantáziája átöleli azt is, hova a tudós el nem 
ér s egyszersmind festő, ki ecsetjével a legszebb szinekkel veszi 
körül tárgyait. A leghasznosabb mulatságot szerzi meg magá-
nak, ki a jeles német regényú'ó e müvével foglalkozik, mely a 
rendesen kissé száraz német regényeknek ép ellenkeaő tulaj 
donaival dicsekedhetik : az élénkséggel, esprit-vel. A franczia 
könnyűség és a német alaposság ajánlják, s fogják tenni bizo. 
nyára olvasottá a magyaí közönség előtt is. 

TRÉVANNES JAKAB, 
F R A N C Z I A R E G É N Y , 

IETA V I N C E N T J A K A B . 
Ara SO Tcrajczár. 

Vincent Jakab (egy fiatal hölgy irói neve) ezen e ső mű 
ve oly tehetségről tanuskodik, mely iróját azonnal a Revue des 
deux Mondes munkatársává emelte. A kitünő irálylyal irt re-
gény nemes iránya, mely a szenvedélyek összeütközését a kö-
telességgel csak még izgatóbbá teszi; a helyzetek érdekfeszitö 
élethűsége, a magasabb szempontból felfogott költöi igazság-
szolgáltatás ; az egyes személyek plastikailag kidomboritott 
alakitása, oly olvasmánynyá teszik e kis munkát, mely a hatá-
rozott müélvezet mellett még az elégedettség kedves érzetét 
is hagyja hátra az olvasóban. A házas férfiak szerelmes viszo-
nyainak érdekes themája uj és megkapó formában dolgoztatott 
itt fel és az egésznek aJapul szolgáló erkölcsi eszme, mely sze-
rint a nö , ki kötelességeiről megfeledkezik, nem tarthat többé 
számot társadalmi állásának elöjógára — tanulságos, vonzó 
és tartós értékű művé teszik e kedves kis kötetet. 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

I r t a : D a u d e t E r n ő . 

Á r a 1 f r t 4 0 k r . 

A franczia regényirodalom egyik legujabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. Daudet Ernö neve 
világbirü, az ö lélektani rajzai, az érdeket lebilincselö meséi 
és szellemes elöadása a müvelt olvasó elött becsültté tette ne-
vét és keresetté müveit. A regény, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkivül kiválik a rendkivül érdekes szövevényes tör-
ténet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A re-
gény hösnöje egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költészet 
derüje sugározza be e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legkiválóbb termékei között foglal helyet. 

A KÉT VÉG2ET. 
E e g é n y. 

Irta COLLINS WILKIE. 
Angolból forditotta : 

ludrony Pál. 
A r a 1 f r t 6 0 kr . 

Az angol szépirodalomnak 
egyik legujabb igen érdekes re-
génye ez. Collins nevét már 
régóta mint az érdekfeszitö re-
gények mesteréét ismeri az 
egész világ. A két végzet ig 
egy ilyen történetet beszélel. 
Collins a s z e r e l e m ha-
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e regény-
ben, m e l y e l l e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 uralkodik a regény höse fe-
lett, az élet legváltozatosabb 
körülményei között. E mellett 
minduntalan u j m e g u j 
s z i n t é r t i r l e , é l é n k , 
e r ö t e l j e s , ó l e t h ű vo-
n á s o k k a l , ami már magá-
ban véve is maradandó becset 
köJcsönöz e regénynek s azt az 
angol r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
li. Mert a mellett, hogy e re-
gény története oly érdekes, 
hogy a ki azt olvasni kezdi, 
alig tudja ezt a könyvet letenni, 
mig azt végig nem olvasta, 
egyszersmind S h e 11 a n d, 
Z u y d e r Z e e stb. leirása tu-
dományos is, és valódi remek-
mű a maga nemében. 

!Porzó 
Tárczalevelei 

Rajzok a társas életböl, a család 
köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 
Á G A I A D O L F . 

- 2 kö t e t . - 46 iv. -
Á r a 4 f o r i n t . 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbui években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
töi melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk B Z I * 
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu* 
lajdonok,melyeke gyüjtemény-
nek megadják sulyát és becsét. 

AZ EMBER 

T R A G É D I Á J A -
Drámai költemény. 

M A D Á C H I M R E . 

Ötödik kiadás. 
Á r a 1 f o r i n t 5 0 k r . 


